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Amelina S., Tarasenko R. Special Course “Information Technologies in
Translation Projects” as a Means of Formation of Information Competence of the
Future Translators

The article deals with the problem of using a special course in the process of
formation of information competence of the future translators. To ensure comprehensive
formation by future translators specialized knowledge, skills, ideas, attitudes, values,
personal qualities, ways of thinking, which are important in terms of performance of
translation work in the information society, courses that ensure forming components of
information competence for using modern information technologies should be implemented to
the curriculum of training future translators. The list of knowledge and skills, the formation of
which can be achieved through the use of a special course in the learning process, is given.
The didactic principles are defined underlying the development of theoretical material, tasks
for laboratory work, assignments for independent work. Description of features of the special
course study is given taking into account the effects of targeted pedagogical influence on the
motivation of students. Requirements for the preparation of initial materials for laboratory
work are formed. Difficulties in learning by students of different topics of special course and
the ways to overcome them are shown.

Following the completion of a developed special course “Information technologies in
translation projects” students gained knowledge about purpose, scope and main
characteristics of technical devices for the organization and implementation of translation
within translation projects; structure, functions and terms of use of modern computer-aided
translation (CAT-systems); services of of computer networks for data and transfer of
translation results to the customer. Future translators also studied regulatory requirements
(standards) to provide translation services using automated translation. An important aspect
of the special course was to study the sources and methods of access to information for
translation projects support (electronic directories, branch portals for information and
reference search by ordered themes, electronic terminology database, electronic corpora of
parallel texts, electronic materials of agrarian database, translation memory of agricultural
texts). As a result of study of a separate special course should be noted the study of
specialized file formats for saving information resources, materials, intermediate and final
results of translation and features of their use within translation projects. The emphasis a
special course was made on learning about the technologies of translation projects with SDL
Trados tools. The basis of the logic of this process was the series of didactic principles,
namely, from simple to complex, visibility, combining theory with practice, consistency and
continuity, integrity.

It is considered that the key to success to achieve the required level of knowledge
within a specialized course study was creating positive motivation, which can be achieved by
showing compelling benefits of knowledge and skills on the use of automated translation and
terminology management systems in professional activity of translators. Motivation was
supported by continuous emphasis on the benefits, which representation was built on a system
of parallel correlation of understanding their importance to the level of mastering SAT-
systems. It took the search and development of comprehensive training materials for all
learning activities. The basis of comparison was simple, clear, obvious but integral criteria
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for assessing process and translation outcomes, and namely: speed, quality, complexity,
frequency of operations, availability of information sources, and the ability to automate
operations, unity of terminology. The operations of translator were demonstrated, such as:
opening a document for translation from different formats, saving formatting elements of
source and target documents, recording the translated material. A good teaching technique
was demonstrating efficacy of opening documents in PDF with tools of MS Word and SDL
Trados Studio. Materials that contained, besides the text blocks and tables, organizational
charts, pictures with text elements as subject to translate were prepared. These texts are
common in the fields of agricultural engineering, agricultural engineering, genetics.

The didactic value of given special course for the formation of information
competence of translators is the acquisition of knowledge system for the application of
information technologies for professional activity in modern conditions and to ensure
practical implementation of acquired skills, and the possibility of forming personality traits
that are important in terms of ability to work in translation projects as a form of collective
action.
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